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Saistibu tiesibas

Obligations law

1409. Tiesiski darijumi, ko taisijusas ricibas
spéjigas personas nesamanas vai gara darbibas
traucéjuma stavokli, nav speka.

1410. Taisit tiesiskus darijumus var katrs ne-
vien personigi, bet ari caur vietniekiem, ar kuru
darbibu var tiklab iegut vinu atvietojamiem tie-
sibas, ka ar1 uzlikt tiem pienakumus.

Juridiskas personas taisa tiesiskos darijumus
caur saviem likumigiem parstavjiem.

1411. Personas, kam trikst ricibas spéjas, par-
stav tiesiskos darijumos vinu vecaki, aizbildni
vai aizgadni.

2. APAKSNODALA

Tiesisku darijumu
prieksmets

1412. Par tiesiska darijuma priekSmetu var
but tiklab darbiba, ka ari attur€Sanas no tas, un
tiklab darbiba, kuras meérkis ir nodibinat vai at-
dot lietu tiesibu, ka ar1 darbiba ar kadu citu mer-
ki.

1413. Par saistibu tiesibu priekSmetu var but
tikai kas iesp€jams; pretéja gadijuma darijums
nav spéka. Tomér nav vajadzigs, lai darijjuma
priekSmets jau pastavétu ta taisiSanas laika; da-
rijums var attiekties ari uz nakamam lietam.

1414. Par tiesiska darijuma priekSmetu var
but tikai tas, kas nav iznemts no privattiesiskas
apgrozibas; pretéja gadijuma darijjums nav spé-
ka.

1415. Neatlauta un nepieklajiga darbiba, ku-
biem tikumiem, vai kura veérsta uz to, lai apietu
likumu, nevar but par tiesiska darijuma prieks-
metu; tads darijums nav speka.

1416. Saistibas priekSmetu, ka ari pasu tas iz-
pildiSanu nevar atstat vienigi paradnieka ieska-
tam.

1417. Ja darijuma priekSmets ir pilnigi neno-
teikts, darijums nav spéeka.

1409. Lawful transactions made by persons
with the capacity to act while they are uncon-
scious or in a state of mental incompetence are
void.

1410. Anyone may make lawful transactions
not only personally, but also through substitutes,
who by their actions may acquire rights for their
principal, as well as impose duties on them.

Legal persons shall make lawful transactions
through their legal representatives.

1411. Persons without the capacity to act shall
be represented in lawful transactions by their
parents, guardians or trustees.

SUB-CHAPTER 2

Subject-matter
of Lawful Transactions

1412. The subject-matter of a lawful transac-
tion may be not only an action, but also an inac-
tion, or also an action the purpose of which is to
establish or to restore a property right, as well as
an action with some other purpose.

1413. The subject-matter of obligations rights
may be only that which is possible; otherwise,
the transaction is void. Nevertheless, it is not
necessary that the subject-matter of the transac-
tion already be in existence when transaction is
made; a transaction may also apply to future

property.

1414. The subject-matter of a lawful transac-
tion may only be that which has not been re-
moved from the scope of private law; otherwise,
the transaction is void.

1415. An impermissible or indecent action, the
purpose of which is contrary to religion, laws or
moral principles, or which is intended to circum-
vent the law, may not be the subject-matter of a
lawful transaction; such a transaction is void.

1416. The subject-matter of an obligation, as
well as its performance, may not remain solely
within the discretion of the debtor.

1417. If the subject-matter of the transaction is
completely unspecified, the transaction is void.



Saistibu tiesibas

Obligations law

1588. Viena puse nevar atkapties no liguma
bez otras piekriSanas pat ari tad, ja péde€ja to
neizpilda, un tadeél, ka vina to neizpilda.

1589. Vienpuséja atkapsanas no liguma ir
pielaizama tikai tad, kad ta pamatota ar pasa li-
guma raksturu, vai kad to zinamos apstaklos at-
lauj likums, vai ari kad tada tiesiba bijusi no-
teikti pieligta.

1590. Katrai pusei ir pret otru prasibas tiesiba
par liguma izpildiSanu, un $i tiesiba pariet ari uz
vinu mantiniekiem, iznemot tos gadijumus, kad
saistiba péc liguma aprobezota ar lidz€ja perso-
nu, vai kad liguma priekSmets ir tada darbiba,
kura ir nozime pasa saistita seviskam personis-
kam spéjam un attiecibam.

1591. Ja cel prasibu par divpusé€ja liguma iz-
pildiSanu, prasitajam vai nu japiesola pienacigs
izpildijums, vai japierada, ka vins no savas pus-
es ligumu jau izpildijis. Pretéja gadijuma pret vi-
nu var celt liguma neizpildisanas ierunu, ja vien
no pasas ligumiskas attiecibas rakstura neizriet,
ka atbildétajam pienakas paprieks izpildit.

1592. Neviens ligums, kas veicina kautko pre-
tlikumigu, netikumigu vai negodigu, nesaista. Ja
viena puse ar viltu ir piedabuta noslégt tadu li-
gumu, tad vinai ir tiesiba prasit zaudéjumu atli-
dzibu.

6. APAKSNODALA
Atbildibas pienakums

L. Visparigi noteikumi

1593. Katra atlidzinama atsavinajuma liguma,
ka: pirkuma, maina, mantojuma un kopmantas
dalijuma, iekilajuma un izliguma, atsavinatajam
janes atbildiba pret ieguvéju par to:

1) ka lietu neattiesas;

2) ka lietai nav nekadu apsléptu traikumu un
ka tai ir visas tas labas 1pasibas, kadas apgalvo-
tas vai pienemamas.

1588. One party may not withdraw from a
contract without the consent of the other party,
even if the latter fails to perform it and due to
the failure to perform it.

1589. Unilateral withdrawal from a contract
shall be permitted only when it is based on the
nature of the contract, or when the law provides
for it in certain circumstances, or when such
right was expressly contracted for.

1590. Each party shall have the right of claim
for the performance of the contract by the other
party, and such right shall also pass to their heirs,
except in cases when the obligation is restricted
pursuant to the contract to the contracting per-
son, or when the subject-matter of the contract
is such an action for which the particular per-
sonal abilities and relations of the obligor are of
importance.

1591. If an action is brought concerning the
performance of a bilateral contract, the plaintiff
shall either promise appropriate performance, or
prove that he or she has already performed the
contract on his or her part. Otherwise no objec-
tion may be raised against him or her for not per-
forming the contract, unless it arises from the
nature of the contractual relationship that the
defendant shall perform first.

1592. No contract which encourages any-
thing illegal, immoral or dishonest shall be
binding. If one party has been persuaded to en-
ter into such a contract fraudulently, then he or
she has the right to request compensation for
losses.

SUB-CHAPTER 6
Duty of Liability

I. General Provisions

1593. In every alienation contract for consid-
eration, such as purchase, barter, distribution of
estate and joint property, pledge and settlement,
the alienor shall be liable to the acquirer for the
following:

1) that the property shall not be replevied; and

2) that the property has no hidden defects and
possesses all the good qualities which are war-
ranted or presumed.



